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175. -

Veterinární úmluva
mezi republikou československou a Francií.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A

REPUBLIKY FRANCOUZSKÉ 

BYLA SJEDNÁNA TATO ÚMLUVA SE VZORY I. A II.

A PODPISOVÝM ZÁPISEM:

Convention saniJaire vétérinaire 

entre la Tchécosiovaquie et la France.

Le Président de la République 
tchécoslovaque et le Président 
de la République francaise, ayant 
reconnu la nécessité de conclure une Conven­
tion sanitaire vétérinaire destinée á faciliter 
entre les deux pays, dans toute la mesure du 
possible et tout en assurant la sauvegarde de 
leurs intéréts vitaux en la matiěre, le trafic 
réciproque des animaux et des matiěres et 
produits ďorigine animale, ont nommé pour 
leurs plénipotentiaires respectifs:

Le Président de la République 
tcbécoslovaque:

M. Ibl,
Conseiller de la Légation de Tchécosiovaquie á Paris;

(Překlad.)

Veterinární úmluva 
mezi Československem a Francií.

President republiky českoslo­
venské a president republiky 
Francouzské, uznavše nutnost uzavřití 
veterinární úmluvu, určenou k všemožnému 
usnadnění vzájemného obchodu zvířaty a 
předměty a výrobky živočišného původu mezi 
oběma zeměmi, zajišťujíce si však ochranu 
svých životních zájmů v této věci, jmenovali 
svými plnomocníky:

President republiky 
Československé:

p. íbla,
radu československého vyslanectví v Paříži;
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Le Président cle la République 
frangaise:

M. Lesage,
Directeur de 1’agriculture au Ministěre 

de 1’agriculture;

M. Leclainclie,
Inspecteur général des écoles vétérinaires,

Chef des Services vétérinaires;

lesquels, aprěs s’étre réciproquement commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et dne formě, sont convenus des dispositions 
ci-aprěs:

A r t i c 1 e p r e m i e r.
L’importation du territoire de Tuně _ des 

Hautes Parties Contractantes sur celní de 
1’autre des animaux (solipědes, ruminants, 
porcs, volailles), des matiěres et produits 
bruts ďorigine animale et, en général, de touš 
les objets susceptibles ďétre des véhicules de 
lá CQntagion des maladies épizootiques, ainsi 
que rimportation des viandes fraíches, conser- 
vées, et de touš produits carnés destinés á 1’ali- 
mentation, peut étre limitée á des bureaux de 
douanes ou á des ports nommément désignés, 
et étre soumise au contróle vétérinaire par 
1’État sur le territoire duquel rimportation 
doit avoir lieu.

A r t i c 1 e 2.
Les animaux, pour étre admis á rimporta­

tion, doivent étre accompagnés ďun certificat 
ďorigine et de santé.

Ce certificat doit porter 1’indication du lieu 
de provenance, de la gare ou port ďembarque- 
ment, ainsi que du lieu de destination des ani­
maux et contenir la déclaration ďun vétéri­
naire attestant que 1’état sanitaire des ani­
maux n’est pas . suspect et que .la commune 
ďorigine et le territoire traversé pour re- 
joindre le lieu oů les animaux ont été chargés 
sur les wagons ou les bateaux sont indemnes 
des maladies contagieuses dont la déclaration 
est obligatoire et qui sont transmissibles aux 
animaux visés par le certificat, exception faite 
des cas particuliers énumérés au protocole 
finál.

Le certificat prévu pour l’exportation des 
animaux susceptibles de contracter:

a. la peste bovine et la péripneumonie des 
bovins;

b. la dourine, la peste porcine, la pleuro- 
pneumonie contagieuse du porc et la clavelée;

c. la fiévre aphteuse, le choléra aviaire et 
la peste des poules;

President republiky 
Francouzské:

p. Lesage,
řiditele zemědělství v ministerstvu zemědělství;

p. Leclainclie,
generálního inspektora veterinárních škol, 

přednostu veterinární služby;

kteří, předloživše si vzájemně své plné moci, 
jež byly shledány v dobré a náležité formě, 
shodli se na těchto ustanoveních:

Článek prvý.
Dovoz zvířat (jednokopytníků, přežvýkavců, 

vepřového bravu, drůbeže), zvířecích surovin 
a produktů a vůbec všech předmětů, jimiž lze 
přenésti nakažlivinu zvířecích nákaz, jakož 
i dovoz masa čerstvého, konservovaného a 
všech masných výrobků určených k požívání 
z území jedné vysoké smluvní strany na úze­
mí strany druhé, může býti omezen na vý­
slovně jmenované celní úřady anebo přístavy 
a podroben zvěrolékařské pronlídce státem, 
na jehož území má se dovoz díti.

Článek 2.
Zvířata, aby mohla býti připuštěna k do­

vozu, buďtež doprovázena osvědčením o pů­
vodu a zdravotním stavu.

Toto osvědčení má obsahovati označení 
místa původu, nakládací stanice neb přístavu, 
jakož i místo určení zvířat a potvrzení zvěro­
lékaře, že zdravotní stav zvířat není podezřelý 
a že v místě původu a na cestě k místu, kde 
zvířata byla naložena do vagonů nebo na lodjr 
není nakažlivých nemocí, které dlužno ozná- 
miti a které jsou přenosné na zvířata v osvěd­
čení uvedená, vyjímaje zvláštní případy vy­
jmenované v závěrečném protokolu.

Osvědčení uvedené pro vývoz zvířat, u nichž 
se může vyskytnouti:

a) mor skotu a plicní nákaza skotu,

b) nákaza hřebci, mor vepřů, nákaza vepřů 
a neštovice ovčí,

c) slintavka a kulhavka, cholera drůbeže a 
mor slepic,
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ne sera délivré en ce qui concerne les ani- 
maux des espěces réceptives que si les mala- 
dies ci-dessus mentioňnées ne se sont rnani- 
festées ni dans la commune ďorigine, ni dans 
les communes limitrophes: ponr les maladies 
visées á la lettre a, depuis au moins un an; á la 
lettre b, depuis au moins quarante jours; á la 
lettre c, depuis au moins trente jours.

Le certifieat attestera pour les bovins ďéle- 
vage et de rente:

a. qir ils on été reconnus indemnes de tuber- 
culose, immédiatement avant Pexpédition, par 
une inoculation sous-cutanée de tuberculine;

- b. qu’ils proviennent directement ďune ex- 
ploitation ďélevage indemne ďavortement 
épizootique, ou que Texamen du sang, pratiqué 
dans un laboratoire ďÉtat, n’a pas révélé 
1’existence de 1’infection.

_ Pour les vaches non destinées á la bouche- 
rie, le certifieat attestera en outre qu’elles ont 
été élevées et entretenues dans une exploita- 
tion indemne de mammite streptococcique con- 
tagieuse ou que 1’examen du lait, pratiqué dans 
un laboratoire ďÉtat, n’a pas révélé 1’existence 
de la maladie.

La dispdsition concernant 1’avortement épi­
zootique s’applique également aux juments.

A 1 importation des animaux ďélevage et 
de rente des espěces ovine et caprine, le certi- 
ficat doit attester que la mélitococcie n’existe 
ni dans la commune de provenance, ni dans les 
communes limitrophes.

Pour les solipědes et les bovins, les certi- 
fieats doivent étre individuels. Pour les ani­
maux des espěces ovine, caprine et porcine et 
pour la voladle, les certificats seront collectifs; 
mais le méme certifieat ne pourra viser que 
les animaux ďune méme espěce, provenant 
de la méme exploitation, ehargés dans le méme 
wagon et expédiés á un méme destinataire.
, -La durée de validitě des certificats est fixée 
á dix jour. Si ce délai expire pendant le trans­
port,--la validitě du certifieat pourra étre pro- 
longée ďune période égale, aprěs visitě d’un 
vetérinaire. Les résultats de la visitě et le 
motif de la prorogation de validitě seront 
portés sur le certifieat. Si ce délai de validitě 
expire au cours du transport sur le territoire 
d un État tiers, la durée de validitě est pro- 
longée^jusqďau moment de 1’arrivée des ani­
maux á la frontiěre de l’État destinataire.

Les animaux sont visités avant 1’embarque- 
mentpar citem i n de fer ou par bateau par le 
vetérinaire qui délivre ou vise le certifieat.

nebudiž vydáno, pokud jde o zvířata vníma­
vých druhů, leč v tom případě, že shora zmí­
něné nákazy se nevyskytly ani v místě pů­
vodu ani v obcích sousedních: u nemocí uve­
dených pod písmenou a) nejméně v posled­
ním roce; pod písmenou b) nejméně v posled­
ních 40-ti dnech; pod písmenou c) nejméně 
v posledních 30-ti dnech.

Osvědčení u chovného a užitkového skotu 
musí stvrzovati:

a) že byl bezprostředně před odesláním při 
podkožním očkování tuberkulinem uznán za 
prostý tuberkulosy;

b) že pochází přímo z chovatelského pod­
niku ^prostého nakažlivého zmetání, anebo že 
zkouška ^ krve, provedená v některé státní 
laboratoři, neukázala přítomnost nákazy.

U krav, jež nejsou určeny na porážku, 
osvědčení kromě toho musí stvrzovati, že byly 
chovány a ošejtřovány v podniku prostém na­
kažlivého zánětu vemene vyvolaného strepto- 
k°ky, anebo že zkouška mléka, provedená 
v některé státní laboratoři, neukázala přítom­
nost nákazy.

Ustanovení o nakažlivém zmetání vztahuje 
se i na Misny.

Při dovozu chovných a užitkových ovcí a 
koz budiž na osvědčení potvrzeno, že melito- 
coccosis (horečka maltézská) se nevyskytuje 
ani v místě původu ani v obcích sousedních.

Pro jednokopytníky a skot budou se vydá­
vat! osvědčení jednotlivá. Pro ovce, kozy, ve­
přový brav a drůbež budou osvědčení hro­
madná ; hromadné osvědčení však může se tý- 
kati pouze .zvířat téhož druhu, pocházejících 
z téhož chovatelského podniku, naložených do 
téhož vagonu a odeslaných témuž příjemci.

Doba platnosti osvědčení stanoví se na 10 
dnů. Uplyne-li tato doba za dopravy, platnost 
osvědčení bude moci býti po prohlídce zvěro­
lékařem prodloužena na stejnou dobu. Výsle­
dek prohlídky a důvod prodloužení platnosti 
buďtež.na osvědčení poznamenány. Jestliže 
doba platnosti uplyne během dopravy na 
území některého třetího státu, prodlužuje se 
až do okamžiku příjezdu zvířat na hranici 
státu určení.

Při dopravě zvířat železnicí nebo lodí pro­
vádí před naložením prohlídku zvěrolékař, 
který osvědčení vydává nebo viduje.
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Les certificats dont il s’agit seront con- 
formes au modele I annexé á la présente Con- 
vention.

Ar ticle 3.
Pour étre admis á rimportation, les ani- 

maux abattus, les viandes fraíches et conser- 
vées par un procédé frigorifique, les graisses, 
saindoux et touš les produits carnés destinés 
á ralirnentation doivent étre accompagnés 
ďun certifieat ďorigine et _de salubrité, dé- 
livré ou visé par un vétérinaire, attestant que 
les animaux dont ils proviennent ont été sou- 
mis á la visitě vétérinaire, avant et aprěs l’a- 
batage, et que les viandes ont été reconnues 
saines et bonnes pour 1’alimentation.

Pour les produits carnés, le certifieat doit 
attester, en outre, qu’ils ne contiennent aucune 
substance dont Temploi est prohibé par la 
réglementation du Pays destinataire.

La viande de cheval reste en dehors des 
dispositions de la présente convention.

Les viandes fraíches et conservées par un 
procédé frigorifique devront étre présentées 
au controle vétérinaire á rimportation dans 
les conditions suivantes:

a. viande de boeuf: animaux enťiers, dé- 
pouillés ou non, divisés par moitiés ou par 
quartiers;

b. viande de veau, de mouton et de chěvre: 
animaux entiers, dépouillés ou non, ou divisés 
par moitiés;

c. viande de porc: animaux entiers, ou di­
visés par moitiés, avec ou sans lard; celui-ci 
peut étre importé séparément.

L’éplucliage (excision ďune partie quel- 
conque ou grattage des séreuses) ou 1’enlěye- 
ment des ganglions, partiel ou total, entraine 
le refoulement, la destruction ou l utilisation 
conditionnelle.

Les viandes fraíches ou conservées par un 
procédé frigorifique porteront une estampille, 
apposée par un vétérinaire, garantissant que 
la viande a été reconnue bonne et utilisable 
sans condition pour 1’alimentation.

Les certificats seront conformes au modele 
II annexé á la présente Convention.

A r t i c 1 e 4.
Les matiěres et produits bruts ďorigine ani- 

male, pour étre admis á rimportation, doivent 
étre accompagnés ďun certifieat ďorigine et 
de salubrité qui permette leur identification 
et qui porte la déclaration ďun vétérinaire

Tato osvědčení budou vydávána podle vzoru 
I. připojeného k této úmluvě.

Článek 3.
Zabitá zvířata, maso čerstvé nebo konser- 

vované mražením, lůj, vepřové sádlo a všech­
ny masné výrobky, určené k požívání, musí 
býti, aby mohly býti připuštěny k dovozu, pro­
vázeny osvědčením původu a o zdravotním 
stavu, vydaným anebo vidovaným zvěroléka­
řem, potvrzujícím, že zvířata, z nichž maso 
pochází, byla před a po porážce zvěrolékařsky 
prohlédnuta a že bylo shledáno _ zdravým a 
způsobilým k požívání.

U masných výrobků musí osvědčení mimo 
toho potvrzovati, že neobsahují žádných lá­
tek, jichž užívání jest zakázáno předpisy země 
určení.

Ustanovení této úmluvy nevztahují se na 
koňské maso.

Maso čerstvé a konservované mražením 
musí býti předloženo při dovozu zvěrolékař- 
ské prohlídce v tomto stavu:

a) hovězí maso: v celých kusech v kůži 
nebo stažené, též rozpůlené nebo rozčtvrcené;

b) maso telecí, skopové nebo kozí: v celých 
kusech v kůži nebo stažené, též rozpůlené;

c) vepřové maso: v celých kusech nebo 
v půlkách,- se špekem neb bez něho; tento 
se může dovážeti též odděleně.

Upravování /(vyříznutí jakékoli části nebo 
seškrabání serosních blan) nebo částečné 
neb úplné odstranění mízních uzlin má za ná­
sledek odmítnutí, zničení aneb podmínečné 
upotřebení.

Maso čerstvé nebo mražením konservované 
opatří zvěrolékař razítkem, kterým se zaru­
čuje, že bylo shledáno dobrým a bezpodmí­
nečně způsobilým k požívání.

Osvědčení budou vystavována podle vzoru
II. připojeného k této úmluvě.

Článek 4.
Zvířecí suroviny a živočišné výrobky, aby 

byly připuštěny k dovozu, buďtež doprová­
zeny osvědčením o původu a zdravotním sta­
vu, které dovoluje zjištění jejich totožnosti a 

I které obsahuje potvrzení zvěrolékaře, že po-
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attestant qu’ils proviennent ďanimaux de 
provenance indigěne, indemnes de maladies 
contagieuses. Ce certificat contient également 
la déclaration que ces matiěres et produits 
peuvent étre exportés sans danger de trans- 
mission de maladies contagieuses.

Ce certificat n’est pas exigé pour les ma­
tiěres et produits ďorigine animale indigěne 
qui ont subi un traitement (dessiccation, cuis- 
son, forte salaison, traitement arsenical, 
traitement á la chaux, lavage industriel, dés- 
infection) considéré comme offrant une ga- 
rantie suffisante au point de vue de la prophy- 
laxie vétérinaire.

Les certifieats seront conformes au moděle 
II annexé á la présente Convention.

A r t i c 1 e 5.

Les envois ne répondant pas aux exigences 
précédentes, et les animaux que le vétérinaire, 
lors de sa visitě á la frontiěre, reconnaít at- 
teints, contaminés ou suspects ďune des mala­
dies contagieuses dont la déclaration est obli- 
gatoire peuvent étre refoulés.

Le vétérinaire inspecteur á la frontiěre 
notera sur le certificat le motif du refoule- 
ment et signera sa déclaration. En eas ďim- 
possibilité de refoulement, les animaux sont 
admis obligatoirement. Ils sont, aux frais de 
qui de droit, scit abattus sur plače ou dans un 
abattoir désigné, soit encore soumis aux me- 
sures sanitaires appropriées. En ce dernier 
cas, le propriétaire demeure autorisé á faire 
abattre tout ou partie des animaux. L’utili- 
sation de la viande et des matiěres brutes pro- 
venant des animaux abbatus est régie par la 
réglementation du pays importateur appli- 
cable aux animaux du pays.

En tout cas, le procěs-verbal des faits con- 
statés et des dispositions adoptées sera dressé 
par le vétérinaire et transmis par lui á 1’auto- 
rité centrále de son pays qui en donnera di- 
rectement connaissance á 1’autorité vétéri­
naire du pays ďorigine. A ce document, sauf 
en cas de refoulement, sera joint le certificat 
qui accompagnait les animaux.

Sont également admis les envois de matiěres 
et produits ďorigine animale de toute sortě 
dont le refoulement n’a pas été autorisé par 
1’État transitaire. Ces envois sont traités en 
conformité des prescriptions vétérinaires en 
viguer dans le pays ďimportation.

La constatation ďune maladie contagieuse, 
aprěs 1’entrée des animaux'sur le territoire du

cházejí ze zvířat domácího původu, prostých 
nakažlivých nemocí. Toto osvědčení obsahuje 
zároveň prohlášení, že tyto suroviny a vý­
robky mohou býti vyvezeny bez nebezpečí 
přenosu nákaz.

Toto osvědčení nebude požadováno pro su­
roviny a výrobky domácího živočišného pů­
vodu, které byly ošetřeny způsobem, který je 
považován za dostačující s hlediska veteri­
nární profylaxe (úplné vysušení, vyvaření, 
dostatečné prosoleni, ošetření arsenikem, vy- 
vápnění, továrenské praní, desinfekce).

Osvědčení budou vystavována podle vzoru 
II. připojeného k této úmluvě.

Článek 5.

Zásilky, které nevyhovují shora uvedeným 
požadavkům, a zvířata, která zvěrolékař při 
prohlídce na hranici uzná za nemocná, naka­
žená aneb podezřelá z nakažlivé nemoci, kte­
rou dlužno hlásiti, mohou býti vráceny.

Pohraniční zvěrolékař poznamená na osvěd­
čení důvod vrácení a podepíše své prohlášení. 
V případě, že vrácení jest nemožné, budou 
zvířata povinně převzata. Tato budou na 
útraty oprávněného buď poražena na místě 
anebo ve stanovených jatkách, nebo podro­
bena vhodným zdravotním opatřením. V tom­
to případě ponechává se majiteli-právo dáti 
poraziti buď všechna zvířata nebo jen část. 
Zužitkování masa nebo surovin pocházejících 
z poražených zvířat řídí se předpisy dovoz­
ního státu platnými pro domácí zvířata.

V každém případě má zvěrolékař sepsati 
protokol o zjištěných skutečnostech a o učině­
ných opatřeních a zaslati jej ústřednímu 
úřadu své země, který o tom vyrozumí přímo 
zvěrolékařský úřad země původu. K tomuto 
vyrozumění připojí se, vyjímaje případ vrá­
cení, osvědčení, které zvířata doprovázelo.

Obdobně budou převzaty zásilky surovin a 
živočišných výrobků všeho druhu, k jichž 
vrácení nebyl dán souhlas státem průvozním. 
S těmito zásilkami bude nakládáno podle ve­
terinárních předpisů platných v dovozním 
státě.

Zjištění nakažlivé nemoci po vstupu zvířat 
na území státu určení bude zvěrolékařem pro-
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pays destinataire, sera consignée dans un pro- 
cěs-verbal par un vétérinaire; le texte de ce 
procěs-verbal sera communiqué directement 
par 1’autorité compétente á Tautorité vétéri­
naire du pays de provenance.

A r t i c 1 e 6.
Si la peste bovine est constatée sur le terri- 

toire de l’une des Hautes Parties Contrac- 
tantes, Tautre Partie aura le droit de prohiber 
ou de limiter, aussi longtemps que persistera 
le danger de contagion, 1’importation et le 
transit des ruminants, des porcs, des dépouil- 
les et produits des ces animaux et, en général, 
de touš les objets pouvant servir de véhicule 
á la contagion.

A r t i c 1 e 7.
Si, du fait du trafic des animaux, ůne des 

maladies épizootiques dont la déclaration est 
obligatoire venait á étre introduite du terri- 
toire de Time des Hautes Parties Contrac- 
tantes sur celui de 1’autre, ou bien, si 1’une de 
ces maladies revétait un caractěre menacant 
dans le territoire de 1’une des Parties, 1’autre 
a le droit de limiter ou de prohiber, aussi 
longtemps que persiste le danger, Timporta- 
tion et le transit des animaux réceptifs en 
provenance des territoires envahis ou mena- 
cés, ainsi que des dépouilles et produits de ces 
animaux pouvant servir de véhicule á la con­
tagion.

Cette disposition pourra étre appliquée en 
toutes circonstances lors de 1’apparitiqn de la 
péripneumonie contagieuse des bovins et de la 
dourine.

Lhmportation ne peut étre prohibée dans le' 
cas de charbon bactérien, charbon bactéridien, 
septicémie hémorragique, rage, rouget du 
porc, tuberculose, gales et exanthěme coital.

A r t i c 1 e 8.
Chacune des Hautes Parties Contractantes 

s’ensage á publier, le lor et le 15 de chaque 
mois, un bulletin sur la situation sanitaire vé­
térinaire. Ce bulletin, aussitót publié, sera 
transmis directement au Service vétérinaire 
de 1’autre Partie Contractante; il sera rédigé 
conformément aux indications données par 
TOffice International des Épizooties.

A r t i c 1 e 9.
Lorsque, sur le territoire de 1’une des Hautes 

Parties Contractantes, on constatera la peste

tokolárně zjištěno; znění tohoto protokolu 
sdělí příslušný úřad přímo zvěrolékařskému 
úřadu země původu.

Článek 6.
Zjistí-li se na území jedné z vysokých 

smluvních stran mor skotu, má druhá strana 
právo zakázati nebo omeziti na tak dlouho, 
dokud trvá nebezpečí nákazy, dovoz a průvoz 
přežvýkavců, vepřů, částí a výrobků pochá­
zejících z těchto zvířat a vůbec všech před­
mětů, které by mohly nakažlivinu přenésti.

Článek 7.
Bude-li dopravou dobytka přenesena z úze­

mí jedné z vysokých smluvních stran na území 
druhé některá z nakažlivých nemocí, které 
dlužno hlásiti, anebo nabude-li některá z těch­
to nemocí na území jedné ze stran nebezpeč­
ného rázu, má druhá právo omeziti nebo za­
kázati po dobu trvání nebezpečí dovoz a prů­
voz zvířat, na něž^nemoc jest přenosná, 
cházejících z území zamořených nebo ohro­
žených, jakož i zvířecích částí a výrobků; kte­
rými lze nakažlivinu přenésti.

Tohoto opatření bude lze použiti za všech 
okolností, objeví-li se plicní nákaza skotu a 
nákaza hřebci.

Dovoz nemůže býti zakázán v případě snětí 
slezinné, snětí šelestivé, nákazy zvěře a skotu, 
vztekliny, červenky vepřového bravu, tuber- 
kulosy, prašiviny a puchýřiny.

článek 8.
Každá z vysokých smluvních stran se za­

vazuje uveřejňovati k 1. a 15. každého mě­
síce periodickou zprávu o zdravotně-veteri- 
nárním stavu. Tato zpráva bude^ ihned j>o 
uveřejnění zaslána přímo zvěrolékařské službě 
druhé smluvní strany; bude sestavována po­
dle návodu Mezinárodního úřadu pro epi- 
zootie.

článek 9.
Jakmile se zjistí na území jedné z vyso­

kých smluvních stran mor skotu, plicní ná-
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bovine, la péripneumonie des bovins, la dou- 
rine ou bien la fiěvre aphteuse sous une formě 
maligně, avec mortalitě élevée, 1’autorité cen­
trále vétérinaire de 1’autre Partie Contrac- 
tante sera immédiatement et directement in- 
formée, par voie télégraphique, de 1’origine 
et de l’extension de la maladie.

A r t i c 1 e 10.

La désinfection des wagons ayant servi au 
transport des animaux, des bateaux, quais, 
passerélles, etc., effectuée suivant les rěgle- 
ments en vigueur sur le territoire de Time des 
Hautes Parties Contractantes sera reconnue 
efficace par 1’autre Partie.

Ar ti cle 11.

La présente Convention entrera en vigueur 
un mois aprěs 1’échange des ratifications qui 
aura lieu á Paris; elle suivra le sort de la Con­
vention commerciale actuellement en vigueur 
entre la République francaise et la République 
tchécoslovaque.

En foi de quoi les plénipotentiaires, dument 
habilités, ont signé la présente Convention et 
Pont revétue de leurs cachets.

Fait á Paris, en double exemplaire, 
le 3 Octobre 1930.

kaza skotu, nákaza hřebci nebo slintavka a 
kulhavka ve zhoubné formě anebo se zvýše­
nou úmrtností, bude ústřední veterinární 
úřad druhé smluvní strany ihned a přímo 
cestou telegrafickou vyrozuměn o původu a 
rozsahu nemoci.

Článek 10.

Desinfekce vagonů, které sloužily k dopravě 
zvířat, lodí, nábřeží, můstků atd., provedená 
podle předpisů platných na území jedné z vy­
sokých smluvních stran, bude druhou stranou 
uznána za dostatečnou.

Č 1 á n e k 11.

Tato úmluva vstoupí v platnost jeden mě­
síc po výměně ratifikací, která se provede 
v Paříži; sdílí osud nyní platné obchodní 
úmluvy mezi republikou Francouzskou a re­
publikou československou.

Na doklad toho plnomocníci, náležitě zmoc­
nění, podepsali tuto úmluvu a připojili k ní 
své pečetě.

Dáno v Paříži dvojmo dne 3. října 1930.

L. S. IBL v. r.

L. S. M. LESAGE v. r.

L. S. E. LECLAINCHE v. r.
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Modele I.

Pays de provenance......................

Gare ou port ďembarquement
Dáte ďembarquement .............
Cachet de la gare ou du port.... 
N° ďordre du certificat..........

{de boucherie1) 
ďélevage 
ou de rente.

Certificat ďorigine et de santé.

Durée de la validitě: 10 jours.

Les certificats sont individuels pour les solipědes et les bovins et collectifs pour les 
autres espěces.

1. — Espěce et nombre des animaux ...................................................................................
2 
3

— Sexe-) ......................
— Signalement complet

4. — Marques particuliěres ........ .......................................
(Boutons métalliques, marques au feu ou autres.)

5. — Commune ...........................................  Département
ďorigine. Province.

6. — Arrondisseměnt ....................... ...................................
District

7. — Lieu du dernier séjour.. v.. ... ....................................
(étable, páturage, marché, étable de marchand).

8. — Nom, prénom et adresse de 1’expéditeur .................
9. — Nom, prénom et adresse du destinataire .............

10. — Moyen de transport ...................................................

Le présent certificat, délivré en exécution de Particle ^ de la Convention vetermaire 
franco-tchécošlovaque, atteste que toutes les conditions exigees pai cette Conve 
intégralement remplies (voir au verso).

Fait á. le. 198....

Cachet du Vétérinaire: Le Vétérinaire ďÉtat ou autorisé par TĚtat:

D Biffer les mentions inutiles.
2) Pour les certificats collectifs, le nombre des animaux doit étre indiqué séparément par sexe.
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Vzor I.

{jatečná1) 
chovná 
užitková.

Nádraží nebo přístav nakládací ...................................................................... ...................
Den naložení .................................................. ......................................................................
Razítko nádraží neb přístavu .................................................. ............................................
Pořadové číslo osvědčení .......................................................................................................

Osvědčení o původu a zdravotním stavu.
Doba platnosti: 10 dnů.

Osvědčení jsou jednotlivá pro jednokopytníky a skot a hromadná pro ostatní druhy.
1. Druh a počet zvířat........................................................................ •....................................
2. Pohlaví2) ................................. ................ ........................... ........................................ ......
3. Úplný popis ........................................................................;..... ........... ......... ;.....................

4. Zvláštní znamení ....................................  ........................................................................
(kovové knoflíky, vypálená znamení nebo jiná).

5. Obec původu ........................................... ............. ........  Departement ........................... ;
Země

6. Okres (Arrondissement) ....................................................................................................
7. Místo posledního pobytu ........................................................................................ ............

(stáj, pastvina, trh, obchodní stáj).
8. Jméno, příjmení a adresa odesilatelova...............................................................................
9. Jméno, příjmení a adresa příjemcova................. .............................................................

10. Dopravní prostředek......................................................................... 1...............................

Toto osvědčení, vydané podle článku 2 veterinární úmluvy francouzsko-českosloven- 
ské, potvrzuje, že všechny podmínky žádané touto úmluvou byly zcela splněny (viz na 
druhé straně).

V.................................. , dne ................... ............. 193.......

Razítko zvěrolékaře: Státní nebo státem pověřený zvěrolékař:

J

x) Nehodící se škrtnouti.
2) Při hromadném osvědčení počet zvířat budiž udán zvláště dle pohlaví.
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Extrait de Farticle 2 de la Conventioa,

Les animaux, pour étre admís á Timporta- 
tion, doivent étre accompagnés ďun certifieat 
ďorigine et de santé,

Ce certifieat doit contenir la déclaration ďun 
vétérinaire attestant que l’état sanitaire des 
animaux iťest pas suspect et que la commune 
ďorigine et le territoire traversé pour re- 
joindre le lieu oú les animaux ont été chargés 
sur les wagons ou les bateaux sont indemnes 
des maladies contagieuses dont la déclaration 
est obligatoire et qui sont transmissibles aux 
animaux visés par le certifieat, exception faite 
des cas particuliers énumérés au protocole 
finál.

Le certifieat prévu pour 1’exportation des 
animaux susceptibles de contracter:

a. la peste bovine et la péripneumonie des 
bovins;

&. la dourine, la peste porcine, la pleuropneu- 
monie contagieuse du porc et la clavelée;

c. la fiěvre aphteuse, le choléra aviaire et 
la peste des poules;

ne sera délivré, en ce qui concerne les ani­
maux des espěces réceptives, que si les mala­
dies ci-dessus mentionnées ne se sont mani- 
festées ni dans la commune ďorigine, ni dans 
les communes limitrophes: pour les maladies 
visées á la lettre a, depuis un an au moins; 
á la lettre 6, depuis au moins quarante jours; 
á la lettre c, depuis au moins trente jours.

Le certifieat attestera pour les' bovins ďéle- 
vage et de rente:

a. qďils ont été reconnus indemnes de tu- 
berculose, immédiatement avant 1’expédition, 
par une inoculation sous-eutanée de tubercu- 
line;

b. qďils proviennent directement ďune ex- 
ploitation ďélevage indemne ďavortement 
épizootique, ou que 1’examen du sang, pratiqué 
dans un laboratoire ďEtat, n’a pas révélé 
1’existence de 1’infection.

Pour les vaclies non destinées á la bouche- 
rie, le certifieat attestera en outre qďelles ont 
été élevées et entretenues dans une exploita- 
tion indemne de mammite streptococeiqůe con­
tagieuse, ou que 1’examen du lait, pratiqué' 
dans un laboratoire ďEtat, n’a pas révélé 
1’existence de la maladie.

La disposition concernant 1’avortement épi­
zootique s’applique également aux juments.

A 1’importation des aminaux ďélevage et de 
rente des espěces ovine et caprine le certifieat 
doit attester que la mélitococcie ďexiste ni 
dans la commune de provenance, ni dans les 
communes limitrophes.

Pour les animaux des espěces ovine, caprine 
et porcine et pour la volaille, les certificats se- 
ront collectifs; mais le méme certifieat ne 
pourra viser que les animaux ďune méme 
espěce, provenant de la méme exploitation, 
chargés dans le méme wagon et expédiés á un 
méme destinataire.



Sbírka zákonů a nařízení, č. J75. 1219

Výňatek z článku 2. úmluvy.

Zvířata, aby mohla býti připuštěna k do­
vozu, buďtež doprovázena osvědčením o pů­
vodu a zdravotním stavu.

Toto osvědčení má obsahovati potvrzení 
zvěrolékaře, že zdravotní stav zvířat není po­
dezřelý a že v místě původu a na cestě k mís­
tu, kde zvířata byla naložena do vagonů 
nebo na lodi, není nakažlivých nemocí, které 
dlužno oznámiti a které jsou přenosné na 
zvířata v osvědčení uvedená, vyjímaje zvlášt­
ní případy vyjmenované v závěrečném pro­
tokolu.

Osvědčení uvedené pro vývoz zvířat, u nichž 
se může vyskytnouti:

Ta) mor skotu a plicní nákaza skotu,

b) nákaza hřebci, mor vepřů, nákaza vepřů 
a neštovice ovčí,

c) slintavka a kulhavka, cholera drůbeže a 
mor slepic,

nebudiž vydáno, pokud jde o zvířata vní­
mavých druhů, leč v tom případě, že shora 
zmíněné nákazy se nevyskytly ani v místě 
původu ani v obcích sousedních: u nemocí 
uvedených pod písmenou a) nejméně v po­
sledním roce; pod písmencu b) nejméně v po­
sledních 40-ti dnech; pod písmenou c) nej­
méně v posledních 30-ti dnech.

Osvědčení u chovného a užitkového skotu 
musí stvrzovali:

a) že byl bezprostředně před odesláním při 
podkožním očkování tuberkulinem uznán za 
prostý tuberkulosy;

b) že pochází přímo z chovatelského pod­
niku prostého nakažlivého zmetání, anebo že 
zkouška krve, provedená v některé státní la­
boratoři neukázala přítomnost nákazy.

U krav, jež nejsou určeny na porážku, 
osvědčení -kromě toho musí stvrzovali, že byly 
chovány a ošetřovány v podniku prostém na­
kažlivého zánětu vemene vyvolaného strepto­
koky, anebo že zkouška mléka, provedená 
v některé státní laboratoři, neukázala přítom­
nost nákazy.

Ustanovení o nakažlivém zmetání vztahuje 
se i na klisny.

Při dovozu chovných a užitkových ovcí a 
koz budiž na osvědčení potvrzeno, že melito- 
coccosis (horečka maltézská) nevyskytuje se 
ani v místě původu ani v obcích sousedních.

Pro ovce, kozy, vepřový brav a drůbež bu­
dou osvědčení hromadná; hromadné osvědčení 
však může se týkati pouze zvířat téhož druhu, 
pocházejících z téhož chovatelského podniku, 
naložených do téhož vagonu a odeslaných 
témuž příjemci.
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Modele II.

Pays de provenance....................

Gare on port ďembarquement
Dáte ďembarquement .............
Cachet de la gare ou du port.....

Certificat ďorigine et de salubrité
pour les viandes ou les autres matiěres et produits ďorigine animale.

1. — Nátuře de la marchandise: 2. — Nombre de colis: 3. — Poids brut total:

4. — Marques particuliěres, plombs, etc..

5. — Origine de la marchandise1) ........ ........
6. — Arrondissement....................................

District
7. — Ňom, prénom et adresse de Texpéditeur
8. -—• Nom, prénom et adresse du destinataire
9. — Moyen de transport................. t............

Attestation du

a) Pour la viande et les produits carnés:

Estampille apposée sur les viandes fraiches ou 
conservées par un procédé frigorifique:

Estampille:

b) Pour les matiěres et produits ďorigine 
animale:

Fait á.................................., le...............

Cachet du Vétérinaire:

vétérinaire2) :

Le soussigné eertifie que les viandes (ou produits 
carnés) dont il s’agit proviennent ďanimaux qui ont 
été soumis á la visitě vétérinaire avant et aprěs 
1’abatage et que les viandes ont été reconnues saines 
et bonnes pour 1’alimentation.

En outre, il atteste que les produits carnés ne eon- 
tiennent aucune substance dont 1’emploi est prohibé 

. par la réglementation du pays destinataire.

Le soussigné eertifie que la marchandise désignée 
ci-dessus provient ďanimaux de provenance indigěne, 
indemnes de maladies contagieuses. En outre, il 
atteste que cette marchandise peut étre exportée sans 
danger de transmission de maladies contagieuses.

..........................193.....

Le Vétérinaire ďÉtat ou autorisé par TÉtat:

D Doivent étre considérés comme lieu ďorigine:
a) Pour la viande et les produits carnés, 1’abattoir ou 1’établissement industriel ďoú ils pro­

viennent.
b) Pour les autres matiěres, les endroits oú elles ont été reeueillies.

2) Biffer les mentions inutiles.
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Vzor II.

Země původu ..............................
Nakládací nádraží nebo přístav
Den naložení ..............................
Razítko nádraží neb přístavu ...

Osvědčení o původu a zdravotním stavu masa
neb jiných zvířecích surovin a živočišných výrobků.

1 Druh zboží: . 2. Počet balíků: 3. Celková hrubá váha:

4. Zvláštní známky, plomby, atd.

5. Původ zboží0 .........................................
6. Okres (Arrondissement) ......................
7. Jméno, příjmení a adresa odesilatelova.
8. Jméno, příjmení a adresa příjemcova ....
9. Dopravní prostředek ............................

Osvědčení zvěrolékařovo1 2):

a) Pro maso a masné výrobky:

Razítko, jímž se opatří maso čerstvé nebo kon- 
servované mražením:

Razítko:

b) Pro suroviny a výrobky živočišného původu:

V....................................... . dne

Razítko zvěrolékařovo:

Podepsaný potvrzuje, ze maso (nebo masné vý­
robky), o něž jde, pochází ze zvířat, která byla za 
živa i po porážce zvěrolékařsky prohlédnuta a že je­
jich maso shledáno zdravým a způsobilým k požívaní.

Kromě toho potvrzuje, že masné výrobky neobsa­
hují žádných látek, jejichž používání je zakázáno 

předpisy státu určení.

Podepsaný potvrzuje, že zboží shora uvedené po­
chází ze zvířat domácího původů, prostých nakažli­
vých nemocí. Kromě toho se potvrzuje, že totů zooží 
může býti vyvezeno bez nebezpečí přenosu nakažli­

vých nemocí.

.........................193.....
Státní neb státem pověřený zvěrolékař:

1) Za místo původu považují se:
a) pro maso a masné výrobky, jatky nebo továrna, z nichž pocházejí;
b) pro ostatní výrobky, místa, kde byly uskladněny.

2) Nehodící se škrtnouti.
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Proíocoie de signatuře.

Au moment de proceder á la signatuře de 
la Convention sanitaire vétérinaire en dáte de 
ce jour, les Plénipotentiaires soussignés, dé- 
sireux de préciser et de compléter ses dispo- 
sitions, ont convenu de ce qui suit:

1° Les importations effectuées du territoire 
de 1’une des Hautes Parties Contractantes sur 
le territoire de 1’autre ne seront soumises, au 
point de vue sanitaire vétérinaire, á aucune 
autorisation spéciale.

Les exceptions á cette rěgle sont spécifiées 
ci-aprěs:

a) Une autorisation vétérinaire préalable 
sera exigée pour 1’importaťion des marchan- 
dises ďorigine extra-européenne ci-aprěs dé- 
nommées: animaux, viandes, matiěreš et pro- 
duits animaux bruts.

Toutefois, 1’importation des lapins, liěvres, 
carnassiers sauvages, écrevisses, poissons, 
pigéons, gibier á plumes, oiseaux sauvages, 
oiseaux ďagrément tenus en cage (á 1’excep- 
tion des psittacidés) est autorisée pour toutes 
provenances, sans que soit exigée une autori­
sation vétérinaire et un certificat ďorigine et 
de santé, sous réserve des prescriptkms qui 
pourraient étre édictées á cet égard et qui 
seraient notifiées á ťautre Partie Contrac- 
tante.

b) Une autorisation vétérinaire préalable 
psut étre exigée pour Timportation des abeil- 
les, du miel, de la cire et des instruments 
ďapiculture usagés.

Toiitefois, les échantillons de miel ne dépas- 
sant pas le poids brut de 350 grammes, ceux 
de cire ďabeilles ne dépassant pas le poids de 
500 grammes, ainsi que les envois de miel 
jusqďá 5 kilogrammes pour la consommation 
particuliěre du destinataire, sont exonérés de 
1’autorisation préalable vétérinaire et du certi­
ficat ďorigine et de salubrité.

2° Le certificat ďorigine et de santé ne peut 
étre délivré que pour des animaux ayant sé- 
journé sur le territoire de Tuně des Hautes 
Parties Contractantes depuis trois mois au 
moins pour les ruminants et les porcr, et de­
puis un mois au moins pour les solipědes.

On considěre comme lieu ďorigine 1’exploi- 
tion agricole ďoti provient 1’animal.

Pour les animaux en provenance ďun 
marché ou de Tétable ďun marchand, on men- 
tionne exactement cette origine, sous la ru-

Proíokol o podpisu.

Přikročiljíce k podpisu veterinární úmluvy 
z dnešního dne dohodli se podepsaní plnomoe- 
níci ve snaze po přesném stanovení a dopl­
nění jejích ustanovení na tomto:

1. Dovoz prováděný z území jedné z vyso­
kých smluvních stran na území druhé nepod­
léhá s hlediska zdravotně veterinárního žád­
nému zvláštnímu povolení.

Výjimky z tohoto pravidla uvádějí se v dal­
ším :

a) Předběžné veterinární povolení bud» po­
žadováno pro dovoz níže jmenovaného zboží 
mimoevropského původu: zvířata, maso, živo­
čišné suroviny a výrobky.

Nicméně dovoz králíků, zajíců, divokých 
masožravců, raků, ryb, holubů, pernaté zvěře, 
divokých ptáků a ptáků chovaných v kleci 
(vyjímaje papouškovité) jest dovolen bez 
ohledu na původ, aniž by bylo vyžadováno 
veterinární povolení a osvědčení původu a 
zdravotní, s výhradou předpisů, které by 
v tomto ohledu mohly býti vydány a které by 
byly oznámeny druhé smluvní straně.

b) Předběžné veterinární povolení může 
býti požadováno pro dovoz včel, medu, vosku 
a upotřebeného včelařského nářadí.

Nicméně vzorky medu do hrubé váhy 
350 gramů, včelího vosku do váhy 500 gramů, 
jakož i zásilky medu do 5 kilogramů pro 
vlastní potřebu příjemcovu, jsou osvobozeny 
od předběžného veterinárního povolení a 
osvědčení o původu a zdravotním stavu.

2. Osvědčení původu a zdravotní nemůže 
býti vydáno leč pro zvířata, která byla cho­
vána na území jedné z vysokých smluvních 
stran nejméně po tři měsíce u přežvykavců 
a vepřového bravu a nejméně jeden měsíc 
u jednokopytníků.

Za místo původu považuje se zemědělský 
chovatelský podnik, odkud zvíře přichází.

Při zvířatech přicházejících z trhu nebo 
z obchodní stáje poznamená se přesně tento 
původ v rubrice 7 osvědčení s udáním místa
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brique 7 du certificat en indiquant le lieu et la 
dáte de la tenue du marché ou le nom et 
1’adresse du marchand.

Pour rimportation des chiens et des chats, 
il sera présenté un certificat ďorigine et de 
santé attestant que 1’animal est sain, qu’il a 
séjourné dans la commune de provenance de- 
puis trois mois au moins, et qu’aucun cas de 
rage n’a été constaté pendant le raéme temps, 
ni dans le lieu ďorigine, ni dans les communes 
limitrophes ou encore qu’il a été vacciné contre 
la rage, au cours des trois derniers mois, á 
titre rigoureusement préventif et par un pro- 
cédé approuvé par TÉtat.

3° L/expression « produits carnés » s’entend 
des viandes préparées telles que jambons, 
charcuterie, foie gras, conserves, etc.

4° Les certificats ou procěs-verbaux prévus 
par la présente Convention ne peuvent étre 
valablement délivrés ou visés que par un vé- 
téřinaire ďÉtat ou dúment autorisé par 
1’État.

5» Les bureauk de douane ouverts á la vi­
sitě sanitaire vétérinaire, les jours et heures 
de visitě sont fixés par 1’autorité compétente 
du pays ďimportation et notifiés á Tautre 
Partie Contractante. La liste des ces bureaux 
et les conditions de leur ouvertuře pourront 
étre modifiées dans les mémes conditions, au 
fur et á mesure des besoins. Le service vétéri­
naire y sera organisé de telle facon qiťil satis- 
fasse á toutes les nécessités commerciales des 
deux pays.

Avant la mise en vigueur de la Convention, 
les deux Hautes Parties Contractantes se com- 
muniqueront la liste des bureaux de douane 
désignés pour le trafic des animaux, des ma- 
tiěres et produits bruts ďorigine animale, 
ainsi que les jours et heures de visitě.

6° II est entendu que les marchandises vi- 
sées á la Convention sont soumises, děs leur 
importation sur le territoire de hune des Hau­
tes Parties Contractantes, á toutes les pre- 
scriptions de la réglementation qui y sont ou 
seront appliquées.

7° La constatation de la rage du chien dans 
la localité ďorigine ďempéchera pas la déli- 
vrance, pour les animaux des autres espěces, 
du certificat ďorigine et de santé prévu á 
1’articie 2.

La constatation des cas sporadiques de char- 
bon bactéridien, charbon bactérien, rouget, 
septicémie hémorragique, ďempéchera pas

a data trhu nebo jména a adresy obchodníka 
dobytkem.

Pro dovoz psů a koček budiž předloženo 
osvědčení původu a zdravotní potvrzující, že 
zvíře jest zdravé, že bylo chováno v obci pů­
vodu nejméně poslední tři měsíce a že v téže 
době nebyl zjištěn žádný případ vztekliny ani 
v místě původu ani v obcích sousedních nebo 
také, že během posledních tří měsíců bylo 
z důvodů přísně ochranných očkováno proti 
vzteklině státně schválenou metodou.

•3. Výrazem „masné výrobky" rozumí se 
maso připravované jako šunky, uzenářské vý­
robky, paštika z husích jater, konservy atd.

4. Osvědčení nebo protokoly předepsané 
touto úmluvou může pravoplatně vydávati 
nebo vidovati státní neb státem zvláště zmoc­
něný zvěrolékař.

5. Celní úřady, kde se provádí veterinární 
prohlídka, dny a hodiny prohlídky stanoví pří­
slušný úřad země dovozu a.oznámí je druhé 
smluvní straně. Seznam těchto úřadů a pod­
mínky jejich úřadování mohou býti za týchž 
podmínek měněny podle potřeby. Veterinární 
služba bude tam upravena takovým způsobem, 
aby vyhovovala všem obchodním potřebám 
obou zemí.

Před uvedením úmluvy v platnost sděh si 
obě vysoké smluvní strany seznam celních 
úřadů, určených pro dopravu zvířat, živočiš­
ných surovin a výrobků, jakož i dny a nodiny 
prohlídky.

6. Jest shoda v tom, že zboží uvedené v této 
úmluvě podléhá od okamžiku jeho dovozu^ na 
území jedné z vysokých smluvních stran všem 
zákonitým předpisům, které tam jsou nebo 
budou v účinnosti.

7. Zjištění vztekliny psů v místě původu 
nebrání vydání osvědčení původu^ a zdravot­
ního zmíněného v čl. 2. pro zvířata jiných 
druhů.

Zjištění ojedinělých případů sněti slezinné, 
snětí šelestivé, červenky vepřového bravu, ná­
kazy zvěře a skotu nebrání s vyloučením zvnat
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non plus, sauf pour les animaux des exploi- 
tations déclarées infectées, la délivrance du 
certificat, mais celui-ci devra porter mention 
des cas constatés.

La constatation de la gale chez le mouton et 
la chěvre n’empéchera pas la délivrance du 
certificat pour les solipědes et více versa.

La constatation de la tuberculose n’em- 
péchera pas la délivrance pour les animaux 
autres que les malades, du certificat ďorigine 
et de santé, sous les réserves énumérées á 
Tarticle 2, alinéa 4, de la Convention.

8° Les animaux de boucherie ne peuvent 
étre importés qu’á destination directe des 
abattoirs publics autorisés á cet effet et sur 
les marchés intérieurs également autorisés. 
La liste de ces établissements sera notifiée 
avant la mise en vigueur de la Convention et 
il sera donné avis de toutes les additions ou 
suppressions apportées par la suitě.

Les animaux introduits dans les abattoirs 
seront abattus dahs les délais prévus par la 
réglementation intérieure.

Les animaux ďélevage et de rente doivent 
étre transportés directement dans les exploita- 
tions destinataires.

Les animaux importés autres que ceux de 
boucherie peuvent étre soumis aux frais de 
1’intéressé, á la frontiěre ou au lieu de destina­
tion, aux mesures sanitaires et aux examens 
diagnostiaues prévus par la réglementation du 
pays destinataire.

Ces dispositions ne concernent pas les ani­
maux de transit.

9° Les Hautes Parties Contractantes se 
communiqueront la liste des produits (anti- 
septiques, colorants et autres) dont Temploi 
est inteťdit pour le traitement ou la conser- 
vation des viandes et des produits carnés.

10° En conformité de la disposition du pa- 
ragraphe 2 de 1’article 4 de la Convention, le 
certificat ne sera pas exigé pour le transport 
des matiěres et produits animaux bruts de 
toutes provenances ci-aprěs désignés :

poissons morts;
volaille abattue;

_ graisses animales impropres á Talimenta- 
tion et destinées exclusivement á des usages 
industriels;

viandes, volaille abattue et produits carnés 
importés par les voyageurs pour leur consom- 
mation personnelle pendant le voyage;

z hospodářství, prohlášených za zamořená, vy­
dání osvědčení, musejí však v něm býti pozna­
menány zjištěné případy.

Zjištění prašiviny u ovcí a koz nepřekáží 
vydání osvědčení pro jednokopytníky a na­
opak.

Zjištění tuberkulosy nebude překážeti 
vydání osvědčení o původu a zdravotním stavu 
pro jiná zvířata než nemocná, ovšem s výhra­
dami vyjmenovanými v čl. 2., odst. 4., úmluvy.

8. Jatečná zvířata mohou býti dovážena to­
liko s přímým určením do veřejných jatek 
k tomu účelu oprávněných a rovněž na opráv­
něné vnitřní trhy. Seznam těchto podniků 
bude před uvedením úmluvy v platnost ozná­
men a bude upozorněno na všechny pozdější 
dodatky nebo zrušení.

Zvířata dopravená na jatky budou pora­
žena ve lhůtě stanovené domácími předpisy.

Zvířata chovná a užitková musí býti dopra­
vena přímo do udaných chovatelských pod­
niků.

Dovezená zvířata jiná než jatečná mohou 
býti na útraty zájemcovy podrobena na hra­
nici nebo v místě určení zdravotním opatře­
ním nebo diagnostickým zkouškám, stanove­
ným předpisy státu určení.

Tato ustanovení netýkají se zvířat prová­
žených.

9. Vysoké smluvní strany sdělí si seznam 
výrobků (antiseptických, barviv a jiných), 
jichž užívání jest k přípravě nebo konservo- 
vání masa a masných výrobků zakázáno.

10. Obdobně s ustanovením odst. 2. čl. 4. 
úmluvy osvědčení nebude požadováno pro do­
voz těchto živočišných surovin a výrobků 
každého původu, jichž seznam následuje:

ryby mrtvé;
zabitá drůbež;
zvířecí tuky, nehodící se k požívání a určené 

výhradně k průmyslovým účelům;

maso, zabitá drůbež a masné výrobky dová­
žené cestujícími pro jejich osobní potřebu za 
jízdy;
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produits carnés destinés á la consommation 
particuliere du destinataire et ne dépassant 
pas le poids de 10 kiJogs;

envois postaux de matiěres et produits ani- 
maux bruts secs ou conservés;

peaux seches ďanimaux sauvages, de lapins 
et de liěvres;

poils de liěvres et de lapins;
déchets de peaux passés á la chaux;
os dégraissés á l’eau bouillante, cornes pres- 

sées;
cornes, sabots et onglons (á rátat sec et 

sans parties molles);
crins, soies et poils de porc (bouillis ou 

passés á la chaux);
laine de mégisserie, laine lavée industriel- 

lement ou passée á la chaux en sac, déchets de 
laine eri sacs;

plumes de toutes sortes;
lait, produits et sous-produits du lait, oeufs, 

et généralement touš objets tels que foin, pail- 
les, balles, etc.

11° Les dispositions de la Convention seront 
• applicables aux animaux originaires des terri- 
toires des Hautes Parties Contractantes pour 
le transit á travers le territoire de Tuně ou 
1’autre Partie, sous réserve que les animaux 
remplissent les conditions imposées pour Tim- 
portation et que le pays destinataire prenne 
['engagement de ne refouler, en aucun cas, les 
animaux expédiés en transit. Si le transit 
exigeait la traversée ďautres pays, rautorisa- 
tion du passage devrait étre préalablement 
obtenue des divers pays traversés. Le transit 
de la viande fraiche, conservée ou des produits 
carnés, des matiěres premiěres ďorigine ani- 
male transportées du territoire ďune Partie 
Contractante á travers le territoire de 1’autre 
Partie, par voie ferrée, dans des wagons 
fermés ou plombés, ou par bateau, sera admis 
aux mémes conditions que 1’importation et 
sans que soit exigé aucun engagement pré- 
alable ďacceptation des Pays éventuellement 
traversés et du Pays destinataire.

12o Les^ limitations ou prohibitions ďimpor- 
tation prévues a 1’article 7 de la Convention 
ne pourront s’appliquer qu’aux territoires en- 
vahis ou menacés par la maladie et aux terri­
toires limitrophes; eiles ne resteront en vi- 
gueur que pendant la durée du danger de con- 
tagion.

Les mesures prévues audit arcticle pourront 
étre étendues si la contagion prend une exten- 
sion et un caractěre menagants.

masné výrobky určené k soukromé potřebě 
příjemce ve váze do 10 kilogramů;

poštovní zásilky zvířecích surovin a výrobků 
sušených nebo konservovaných;

sušené kůže divokých zvířat, králíků a za­
jíců;

zaječí a králičí chlupy;
vyvápněné kožní odpadky (klihovka);
kosti odtučněné vařením, tlačené desky ro­

hové ;
rohy, kopyta a paznehty (úplně suché a bez 

měkkých částí) ;
žíně, štětiny a vepřové chlupy (vyvařené 

nebo vyvápněné);
vlna jirchářská, vlna po továrensku praná 

nebo vyvápněná v pytlích, odpadky vlny 
v pytlích;

peří všeho druhu;
mléko, mléčné výrobky a podvýrobky, vejce 

a vůbec všechny předměty jako seno, sláma, 
plevy atd.

11. Ustanovení této úmluvy platí i pro prů­
voz zvířat pocházejících z území vysokých 
smluvních stran, projíždějících územím jedné 
neb druhé strany s výhradou, že tato zví­
řata vyhovují podmínkám stanoveným pro 
dovoz a že země určení se zaváže, že 
v žádném případě nevrátí zvířata pro­
vážená. Jestliže průvoz vyžaduje překro­
čení jiných zemí, musí se vyžádati před­
chozí svolení jednotlivých průvozních zemí. 
Průvoz masa čerstvého, konservovaného nebo 
masných výrobků, živočišných surovin dopra­
vovaných z území jedné ze smluvních stran 
přes území strany druhé železnicí, v zavře­
ných nebo plombovaných vagonech, nebo lodí, 
bude dovolen za těchže podmínek jako dovoz 
a aniž by se předem žádalo předchozího zá­
vazku o přijetí zemí, jež eventuelně nutno 
překročili, a země určení.

12. Omezení nebo zákazy dovozu vytčené 
v článku 7. úmluvy mohou platiti pouze pro 
území .zamořená neb ohrožená nemocí a pro 
území sousední; zůstávají v platnosti jen po 
dobu trvání nebezpečí nákazy.

Opatření v tomto článku vytčená mohou 
býti rozšířena, jestliže nákaza nabude roz­
sahu nebo povahy hrozivé.

153
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La durée clu danger de contagion impliquant 
rinterdiction de délivrance du certificat pour 
les maladies envisagées á Tarticle 2, § 3 sera 
limitée aux délais prévus au méme article. 
Elle sera calculée á partir du jour de la décla- 
ration officielle établissant la disparition dě 
la maladie.

L’expression « territoire » eraployée á l’ar- 
ticle 7 de la Convention s’applique en France 
á Tarrondissement et en Tchécoslovaquie au 
district administratif.

13° Le refoulement par le vétérinaire in- 
specteur á la frontiěre des animaux malades, 
contaminés ou suspects, právu á 1’article 5 de 
la Convention, sera limite aux animaux qui 
auront été exposés á un contact direct ou in- 
direct avec un animal malade ou suspect. 
Seront notamment considérés comme suspects 
de contamination, les animaux ayant séjourné 
dans le méme wagon ou le méme bateau avec 
des animaux malades ou suspects; ceux qui 
ont été en contact pendant le chargement, le 
transport ou le déchargement avec des ani­
maux malades ou suspects; ceux qui ont été 
exposés á une contamination indirecte par le 
passage dans les locaux, sur des quais ou pas- 
serelles non désinfectées, etc.

14° Les chevaux de course, les chevaux de- 
stinés aux concours ou aux épreuves sportives, 
pourront étre admis á Timportation s’ils sont 
accompagnés, aux lieu et plače du certificat 
prévu par la Convention, ďun certificat dé- 
livré par les Présidents des sociétés hippiques 
dont la liste aura été notifiée á 1’autre, par 
chacune des Hautes Parties Contractantes. Ce 
certificat devra porter le timbre et le visa du 
club ou de la société et contenir les noms et 
adres.se du propriétaire, le signalement exact 
de 1’animal, sa provenance et le lieu de desti- 
nation, ainsi que la déclaration ďun vétéri­
naire attestant la bonne santé de 1’animal et 
déclarant que 1’établissement ďoů il provient 
est indemne de maladies contagieuses depuis 
quarante jours au moins.

15o gi ies principales données du certificat 
ďorigine et de 1’attestation établies par le vé­
térinaire ne sont pas rédigées en langue fran- 
caise, elles seront accompagnées ďune traduc- 
tion frangaise.

Le passeport obligatoirement délivré en 
Tchécoslovaquie pour la circulation du bétail 
pourra étre substituée au certificat du modele 
prévu dans la Convention, sous réserve de re- 
produire toutes les, indications et attestations 
exigées.

Trvání doby nebezpečí nákazy zahrnující 
v sobě zákaz vydání osvědčení pro nemoci 
zmíněné v článku 2., odst. 3., bude omezeno na 
lhůty stanovené týmž článkem. Lhůta se po­
čítá počínaje dnem úředního hlášení, jímž 
konstatován zánik nemoci.

Výraz „území“ použitý v článku 7. úmluvy 
vztahuje se ve Francii na arrondissement, 
v Československu na správní okres.

13. Odmítnutí zvířat nemocných, nakaže­
ných nebo podezřelých pohraničním zvěro­
lékařem, vytčené v článku 5. úmluvy, bude 
omezeno na zvířata, která přijdou do přímého 
nebo nepřímého styku se zvířetem nemocným 
nebo podezřelým. Za podezřelá z nákazy budou 
považována zejména zvířata, která byla 
v témže vagoně nebo na téže lodi se zvířaty 
nemocnými nebo podezřelými; zvířata, která 
byla ve styku za nakládání, dopravy nebo vy­
kládání se zvířaty nemocnými nebo podezře­
lými; zvířata, která byla vystavena nepřímo 
nákaze pobytem v místnostech, na rampách 
nebo na můstcích nedesinfikovaných atd.

14. Dostihoví koně, koně závodní nebo koně 
určení ku sportovním hrám mohou býti při­
puštěni k dovozu, jsou-li doprovázeni místo 
osvědčením, o němž mluví tato úmluva, 
osvědčením vydaným předsedy závodních 
spolků, jichž seznam každá z vysokých smluv­
ních stran sdělí straně druhé. Toto osvědčení 
musí býti opatřeno razítkem a visem klubu 
nebo spolku a obsahovati jméno a adresu 
majitele, přesný popis zvířete, jeho původ a 
místo určení, jakož i prohlášení zvěrolékaře 
o dobrém zdravotním stavu zvířete s potvrze­
ním, že podnik, odkud pochází, jest nejméně 
v posledních čtyřiceti dnech prostý nákazy.

15. Jestliže základní údaje osvědčení o pů­
vodu a potvrzení vydané zvěrolékařem nejsou 
sepsány v jazyku francouzském, budou do­
provozeny francouzským překladem.

Dobytčí pasy, jichž vydávání jest v Česko­
slovensku povinně nařízeno, mohou nahrazo- 
vati osvědčení dle vzoru předepsaného touto 
úmluvou s výhradou, že budou obsahovati 
všecky požadované údaje a potvrzení.
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16° U est spécifié que les dispositions de ]a 
Convention pourront étre étendues, s’il y a 
lieu, par un nouvel accord entre les Hautes 
Parties Contractantes, á ďautres maladies, 
connues ou inconnues á 1’heure actuelle, et 
dont la transmission pourrait étre légitime- 
ment redoutée.

17° Les Communications urgentes relatives 
á application de la Convention pourront étre 
échangées directement par les autorités sani- 
taires vétérinaires de chacune des Hautes 
Parties contractantes; copie en sera transmise 
par la voie diplomatique.

16. Výslovně se poznamenává, že ustanovení 
úmluvy mohou, je-li toho třeba, býti novou 
dohodou mezi vysokými smluvními stranami 
rozšířena na jiné nemoci v přítomné době 
známé nebo neznámé, u nichž by byla odůvod­
něna obava přenosu.

17. Nutná sdělení týkající se provádění 
úmluvy mohou si zdravotně-veterinární úřady 
každé z vysokých smluvních stran vyměňovati 
přímo; jejich opis zašle se cestou diploma­
tickou.

IBL v. r.

M. LESAGE v. r.

E. LECLAINCHE v. r.

PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU SE VZORY I. A II. A PODPISOVÝM 
ZÁPISEM A VĚDOUCE, ŽE NÁRODNÍ SHROMÁŽDĚNÍ REPUBLIKY ČES­
KOSLOVENSKÉ S NIMI SOUHLASÍ, SCHVALUJEME A POTVRZUJEME JE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 
PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 10. ČERVNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTI- 
STÉHO TŘICÁTÉHO PRVÉHO.

PRESIDENT' REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCI:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

v Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny byly vyměněny v Paříži dne 27. srpna 1931 
a ze úmluva podle článku 11. nabyla mezinárodní působnosti dnem 27. září 1931.

Dr. Beneš v. r.

Státní tiskárna v Praze


